3.M.BacnnbeBa, N.Eroposa
CamapcKuil rocyHMBepcuTeT

O CTATYCE U NMPArMATUNYECKINX ®YHKUNAX
MOJAJIbHbLIX TMAITO0N0B B COCTABE AHAJTIMTUYECKUMX
®OPM COCJIATATE/IbBHOIO HAK/TOHEHUA

YcnewHoe o6bueHMe Ha MHOCTPAHHOM A3bikKe MpeAnonaraeT He TOMbKO
A3bIKOBYKO KOMMETEHLMIO, HO W Y4YeT 0C06eHHOCTeid HaunmoHanbHOW
NCUXONOTUN HOCWTENed A3blKa, YTO MO3BO/SET BbIAEPXWUBaTb MPUHLMMbI
peyeBOro CcOTpyAHMYecTBa B fuanore, a TakKke AOCTUraTb LUenu
KOMMYHUKaLum.

O6 ofHOW 13 0COGEHHOCTEN aHTIMIACKOTO  A3blka B CPaBHEHUU C
pycckum nuweT [Ox. CaTTOH: «AHIIWACKUIA A3bIK, aHFAUACKWIA CTUMb
MbIL/IEHUA  HEKOTOPbIMW  TOHKOCTAMMW  OT  PYCCKOro A3blka OYeHb
oTnnuaetca. Korga pycckuii 4enoBeK UTO-TO YTBEpPXAaeT KaTeropuyHo,
aHTIMYaHWH 3TO )>Ke CaMoOe BbICKaXEeT C 3/1eMeHTOM COMHeHus: «MHe
KaxeTcs ..» [1, 22].

OgHUMm n3 BaXKHEMLWNX cpeacTs BblPaXKeHUS CpaBHeHWS,
TMNOTETUYHOCTM B AHFIMIACKOM  A3blKe  ABMAAETCA  cocnaratefibHoe
HaknoHeHne. OAHAKO B TEOPETMYECKOW rpamMmaTuKe aHrMICKOro fAsbika
TPYLHO HalTM 6ofee [WUCKYCCUOHHYIO KaTeropuio, 4Yem cocnaratefbHoe
HaKNOHeHMe. 3Ta AWCKYCCMOHHOCTb 00bACHAETCA PAAOM MNPUYUH, Cpeau
KOTOPbIX M BOMPOC O CTaTyce MOfajibHbIX [NarofoB, Y4yacTBYWOLWMUX B
NOCTPOEHWUWN aHaNUTUYecKMX POopM cocnaraTenbHOro HakNoOHeHWs (ganee -
CH).

Kak Wn3BeCTHO, B aHIMIACKOM f3blke BCNOMOraTe/lbHble [faronbl,
yyacTBylolWMe B CO3[aHUM  aHANUTUYeCKUX (OPM, [O/MKHbI  ObITb
[leCEMaHTU3NPOBaHbl, 4TO 06ecneynmBaeT UX YHUBEPCANbHYIO COYETAEMOCTb
CO BCEMW C/MOBaMMU JaHHOro knacca [1, 164]. OfgHakKo 3TO yTBepPX/AeHue BpAL
AN MOXHO pacnpocTpaHUTb Ha MOAaNnbHble T[narofibl B COCTaBe
aHanutuyeckux qopm CH. Ecnu, Hanpumep, rnaron to have MOAHOCTbIO
yTpaTun 3HauyeHue MOCECCUBHOCTM B popMme nepdekTa, To rnarons should,
would, could, might, yyacTBylolime B 06pa3oBaHUM aHaNUTUYECKUX (opm
CH, Takoi cBf3n € COGCTBEHHO MOJanbHbIMW rnarofamu He ytpatunm. O6
3TOM CBWAETeNbCTBYKT cny4yau cnepytouiero poga: | demand that he should
know the truth, nnu: She moved forward so that she could see everything better.

Mpu aHannse cnyyaeB Nofo6HOr0 pofa NpeAcTaBnseTcs NpaBoOMepPHbIM
roBopuTb He O BCNOMOraTe/flbHbIX rfnaronax, a 06 o0coboii GyHKLWK
MOJanbHbIX rnaronos npu o6bpasosaHun ¢opm CH. Tak, E.A. 3Bepesa
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NUIIeT B 3TON CBA3N: «BbINOMHAA O4HY U Ty e CUHTaKCMUYEeCKY QYHKUUIO -
nepBOro YjseHa COCTABHOMO rNarofibHOr0 CKasyemoro, MoganbHble F1arobi
BbICTYNAKT B [BYX Pa3/IMUYHbIX PYHKUMAX C TOUKWU 3pEHUA HanpaBNeHHOCTU
BbIpaXXaemoro Mam MofanbHOro 3HavyeHus. B cBOeil OCHOBHOW, NepBUYHON
(YHKLNM MOAanbHble FNarofbl BblpaXaklT OTHOLWIEHME MeXAy Cy6bekToMm
AencTBMA 1 [eliCTBMEM: HEOH6XOLMMOCTb, BOSMOXHOCTb MW XenaTenbHOCTb
penctens ana cyb6bekTa. Bo BTOPUYHOW (YHKUUM MOAANbHble Taronbl
BblpaXKaloT OTHOLUEHWE TOBOPSALLEr0 K COAEPXXaHWIO BCEro MpefnoXeHus B
naaHe CTeMeHN ero COOTBETCTBUA [eACTBUTENbHOCTU» [2, 84].

N.B.Xne6bHnkoBa HasBafa Takue cayvyan «MOpPONOTrUYECKUMU
BapuaHTamMmu», T.K. OHW CTOAT Ha nepudepun CH un obcnyxusaloT
KOHKpeTHble MOfafibHble 3HAYeHWs, KOTOPble BXOAAT B Cepy BblpaKeHUS
[encTBUIN HepeanusoBaHHbIX [3, 15].

B03MOXHOCTb  BOBNEYEHWA  MOJAaNbHbIX  [1arofoB B CUCTEMY
aHanuTuyeckux ¢opm CH 6bina ob6ycnoBneHa ux O06WMM  3HAYEHUEM
NMOTEHLMANbHOCTA, TUNOTETUYHOCTU [eWCTBUA, KOTOPOE MOXET ObiTb
npefcTaBNeHO TAKUMU YAaCTHbIMU 3HAYEHUAMU, KaK JONXKEHCTBOBaHUE (must,
should, ought), Bo3amoXxHocTb (can - could), BeposTHOCTb (may - might) un
gpyrue. O4HaKo B rpaMMaTtMyeckom KoHTekcTe CH 3Tu 4yacTHble 3HavyeHus
OTCTYyMalwT Ha BTOPOW nnaH u Beayuwieii yHKUMeld coyeTaHUin «MofaNbHbll
rnaron + MHPUHUTMB» CTAHOBMUTCA UMEHHO BblpaXKEHWE Hepeann30BaHHOIO
pencteua. pu 3TOM rpaHuubl Mexay nepBMYHON, COGCTBEHHO MOAANbHOMW,
M BTOPUYHOW, rpaMmmaTnyeckoii yHKLMeli ModanbHbIX F1arofosB B cOCTase
aHanuTuyeckoin ¢opmbl CH HefoCcTaTOYHO 4YeTKM, W MpefcTaBnseTcs
Heo6X04MMbIM OCTAHOBUTLCS NOAPOGHEE HA KPUTEPUAX UX pasrpaHUyeHums.

A3bIKOBOW MaTepunan nO3BONAET BbIABUTb pPAL TaKUX KpUTEpues,
onupascb Ha KOTOpPble MOXHO pasrpaHWyYyunTb MePBUYHYIO W BTOPUYHYIO
(hYHKLMIO nccnefyeMbiX MOAaNbHbIX F1aronos.

Ha Haw B3rnaf, camblil BaXHblA W3 3TUX KPUTEPUEB - BpeMeHHas
COOTHECEHHOCTb COfEepXaHWs BCEro BbiCKadblBaHWA. [Ana rnaronos should,
would, could # might npu ux yuyactum B odopmneHnn CH xapakTepHa
COOTHECEHHOCTb C HACTOALWMM BPEMEHEM, HECMOTPA Ha WX (OpManbHYIO
NPUHaANeXHOCTb K MNpolejlwemMy BpeMeHW. B 3Toi cBA3WM 3acnyxwusaet
BHMMaHUs BbiCKasbiBaHWe M. [lxyca, KOTOpPbIA, BO-NepBbIX, Ha3blBaeT
mMoganbHble rnaronsl B CH «remote modals», noguyepkneas ocnabneHHoOCTb
MUX TMepBUYHOrO 3HayeHUsd, a, BO-BTOPbIX, OTMeyaeT creunduky ux
BpPeMEHHOW cooTHeceHHocTu. OH nuweT: «...the remote modals, would, should,
could, might more often have unreal contemporary than real past meaning»
[4, 123]. felicTBUTENbLHO, BbiCKa3biBaHMe «You might be more laconic» HuUKak
He CBfi3aHO C MPOLWbIM, HO CNYXWT HaMeKom cobecefHUKy ObiTb MeHee
MHOTOC/I0BHbIM.

5-19 39
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BTopoii kpuTepuini - cama CMHTaKCcM4yeckas (hopma BblCKasbiBaHUA, T.e.
TMN KOHCTpPyKumMu. Tak, NS pa3roBOPHOW peun BecbMa XapakKTepHO
ynotpebneHne aHanutuyeckmx ¢opm CH B cocTaBe PUTOPUYECKUX
BOMNPOCOB:

Who could see that without emotion! (Goldsmith, 115).

Then why should | remindyou ofit? (MED, 388).

TpeTuii KpuTepnidi HOCUT opManbHO-rpamMMaTUYecknii  xapakTep:
nepeKTHbIi MHOUHUTUB, CMeayloWwmnii 3a MOganbHbIM 1aronom, fBNsSeTCs
MapKepoMm Hepeann3oBaHHOIO AeACTBUA:

Man: | shouted help ... I could have drowned (MED, 39).

W, HakoHel, 4eTBepTblii KPUTEPWUiA HOCUT CeMaHTUYECKUIA XapakTep:
30eCb YYUTbIBAETCA 3HauyeHWe WHMUHWUTMBA, CTOALLEro 3a MOJalbHbIM
rnarosioMm: BepOATHOCTb peanusauuu codetaHus could + Infinitive kak
topmbl CH BO3pacTaeT, eciM WHPWHUTUB HOMUHUPYET MNPaKTUYECKM
HeBbINOMHUMOE feliCcTBUeE:

Miss Hoyd: O Lord! I could leap over the moon! (Sheridan, 209).

Y4yeT KOMMNAeKca 3TUX KpUTepueB NO3BONAET BNOJIHE YETKO pasrpaHu-
4ynBaTb COOCTBEHHO MO[a/ibHOE 3HAYeHWe aHanM3UpPyeMblX rnarofios OT WX
ynoTpebneHns Kak KOMMNOHEHTOB aHanMTM4yeckoin gpopmbl CH. CpaBHUM gBa
cnefyroLWwunx npumepa:

1. Mrs. George: | wrote on cheap paper; and | never could
spell (MMT, 201)

2. Benvolio: Zounds, | could eat myselffor anger to think |
have been such an ass (Marlowe, 161)

A3bIKOBOW MaTepuan CBUAETENbCTBYET O TOM, 4YTO, MOMMWMO Mepejayun
o6lUleKaTeropnanbHOro 3HavyeHUs HepeasbHOCTU, CBOMCTBeHHOW CH, ero
aHanuTuyeckme (GoOpMbl, MOCTPOEHHbIE C MOMOLLbIO MOAAaNbHbIX [/1aronos,
BbIMO/IHAOT B pa3roBopHOM peun (fanee - PP) pAf BaXHbIX MparmaTnyeckmx
(YHKLWIA, y4acTBYHOLWMX B CO3[aHUN CNeLUPNYECKNX YepT JaHHOro CTUAS B
uenom. Tak, no mHeHuto HO.B. CeppeuyHoro, BbicKasbiBaHuMsi ¢ MT could,
might  «o6nagarT onpefeneHHbIMN NUNNOKYTUBHO-NEPNOKYTUBHBIMMU
XapakTepucTuKamm, Lefb KOTOPbIX COCTOMT B BO3AEWCTBMMN FOBOPSALLETO Ha
nosefeHne, B TOM YUKC/ie peyeBOe, MblLLJIEHNE U aMOLMK cnywaTensa». [5, 73]

B pgaHHOI cTaTbe MpefnpUHMMAaeTCA MOMbITKA cucTemMatusauum TOro
Kpyra yHKLUWA, KOTOpPble BbINOMHAKTCA aHanuTuyeckumm gopmamu CH B
KOMMYHWKATUBHOM npouecce. MaTepuanom MUCCNeLOBAHUA MOCAYXUIN
o6pasybl HoBOoaHrnmiickon PP (XVI-XX B.B.), npeacTaBneHHble 1500
eanHuuamu. NccnegoBanucb TONbKO Cayvyanm KOHTEKCTYallbHO He3aBUCUMOTO
ynoTpe6neHus hopm CH, KOorga OTCYTCTBYKT  JIeKCMYeckue
rpamMmaTuyeckme curHanbl, npegonpegenstouime ynorpebnevme CH, ogHako
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OHW «MNPOTUBOCTOAT MU3bABUTENbHOMY HAK/MOHEHUIO W ynoTpebneHune ux
006yC/IOBNIEHO OTHOLIEHUEM FOBOPALWEr0 K AecTBunio». [6, 157]

Cpean BCex couyeTaHWh MOAJaNbHbIX [NarofoB € WHOUHUTUBOM
6eccnopHbiM nugepom sBaseTca rpynna would + Infinitive, a ee Begyuiei
hyHKUMell fBNAeTCA BONEM3bABNEHME CaMOro agpecaHTa, AM6o 3anpoc o
BOJIEN3bSABNEHNN cOBecefHNKA AN TPeTbero nnua:

1. Another worker: Now look! | would support the women?’s
demandfor equalpay. I really would. (Three plays, 57)

2. Amanda: Why, what wouldyou do? (Sheridan, 202)
3. Chief: Do you think hed drink it? (PMT, 85)

B03MOXHOCTb Nnepefayn BONen3bABIeHUA rnarosom would HeCOMHEHHO
BbITEKAET W3 /IEKCMYECKOrOo 3HauyeHUs [peBHeaHrnmiickoro rnarona willan
(«x0TeTb»), npeTepuTOM KOTOpOro u asnfetca dopma would. OpgHako
npouecc rpamMmaru3ayum ConpoBOXAanca fecemaHTu3aumein gopmsl would,
B pe3y/nbTaTe 4Yero CTaHOBUTCH BO3MOXHOI ero KomM6uHaTtopuka C gpyrum
rnarofioM BONeM3bABAEHUA. B Halem maTepuane Takoi cny4ail npegcTaBieH
B TekcTe XVIII B.:

Miss Malaprop: | would by no means wish a daughter of mine to be a
progeny oflearning. (Sheridan, 33)

PesynbTatom rpamMaTtuM3aumy TakXKe CTano MOsABAEHWNE CTHKEHHbIX
tdopm 1°d, He’d, a Tak)e KNUWMPOBaHHbIX coyveTaHuid 1°d rather, 1°d sooner.

Young man: Theres no man. | ’d sooner have my friend than you, whose
name has gone about the world. (PMT, 205)

K yncny BonensbaBneHUin OTHOCATCA U MOXenaHus, Kak gobpble, Tak u
BpaXxaebHble, KOTOPbIE MepegaloTca coyeTaHneMm may + Infinitive:

1 Sir Peter: And may you live as happily together as Lady Teasle and |
intend to do. (Sheridan, 305)

2. Sir Oliver: May you lovefor each other never know. (Sheridan, 305)

OfHAKO TakKue KOHCTPYKLUMU, 3BYyYaliMe CAUWKOM TOPXECTBEHHO U
BbICOKOMAPHO, CHUXAKT HEMpPUHYXAeHHOCTb PP u B coBpemeHHoli PP
(haKTUYECKN He OTMEeYeHbl.

CnegylowuniA BUA peyvyeBOro akra, B 0GOPMIEHUM KOTOPOro Takxke
y4acTBYIOT aHanutmyeckue popmbol CH - 3T0 AMPEKTUBLI, NpeAcTaBNeHHble B
Hawem MaTepuane ABYMA PasHOBUAHOCTAMU - npocb6oit u coseTtom. [Ans
BblpaXXeHNa npocbbbl ncnonb3ywTca coyetaHusa would + Infinitive n could +
Infinitive:

Arme: Wouldyou exhort me about thefloor. (MED, 320)

Isaac: Could youfavour me with a song? (Sheridan, 142)

MobyxaeHne cobecefHNKa K BbIMOAHEHWUIO LeACTBUA MOXET OblTb Bbl-
pa>KeHO ¥ C NOMOLLbIO UMMNEPATUBHON KOHCTPYKLUU, OAHAKO B 3TOM Clyuvae
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OHO MpeBpaLLaeTcs B NpuUKas, Torga Kak oopmieHne noby>AeHUst ¢ NoOMo-
Wwhto rnarona B CH penaeTt ero mMakcvMMasnbHO [e/IMKaTHbIM W HaMHOro no-
BbllLaeT BEPOATHOCTb BbINO/HEHUS AeCTBUSA agpecatoM. 3TO pasnnmuve me-
XAy nmnepatvBoM U CH coxpaHsieTcs U Npu BblpaXeHUW coBeTa. B nocnea-
HeM crlyyae CoBeT HOCUT HaCTO/MbKO [e/IMKATHbIA U HEHaBA3UYMBbLIA XapaKTep,
4YTO CKOpee HamoMMWHAeT pacCy>XAeHWe BCAyX, HeXenun nobyxaeHue agpecaTa
K [eliCTBMIO:

Louise: Yourfather's right, a walk in thefresh air would do you a lot of
good. (MED, 58)

34ecb cnegyet OTMETUTb, UYTO COBET MOXeT OblTb BbIPaXKEH WU
coyeTaHMeM TaKuxX MoOfanbHbIX [rarofos, Kak must, should, ought c
nocnesywmnmMm NHHUHAUTMBOM, OAHAKO OHW MPW 3TOM BbICTYNalT B CBOEW
NnepBUYHOMA (QYHKLMK, a He Kak odopmutenu CH, nosTomy nofobHble
cfyyaun B JaHHOW CTaTbe He paccMaTpuBaloTCS.

AHanutuyeckre opmbl CH B PP BbINOMHAKT TakXe anennsaTUBHYIO
yHKUMIO, odhopmnaAs BbICKa3blBaHUA, cofepxatime Kakoe-nnéo
npegnoxeHue agpecaty, 1M60 3anpoc ero MHeHUs 0 KakoOM-nbo feincTeum
nnmn cobbITUN. 3aecb Takxke ncnonblyetca codetaHue would + Infinitive.

1 Joan: Wouldyou like some tea, Maureen? (MED, 216)

2. Authority: How wouldyou see hisprospectsfor future?

(Threeplays, 111)

AHannTtunyeckne dopmbl CH y4yacTBYHOT TakKXe B nNepefaye Takoro
BaXXHOro Ana PP mofanbHOro sHadeHus, Kak npegnonoxeHune; E.A. 3Bepesa
onpefensieT ero Kak npobsemaTtuyHoe UNN HepeanbHoe [2, 105].

1. Fanstus: One drop would save my soul, half a drop! Ah, My Christ!
(Marlowe, 181)

2. Volpone: | know - It cannot be, sir, that you should be cozened
(Jonson, 98)

3. Edith: The interest on this could go towards the support of the child as
long as we live together. (MMT, 191)

Bbicokasi 4yacToTHOocTb (opmM CH co 3HayeHMeM MNpPeamnosioXKeHUs B
aHrNINCcKon PP 06BbACHAETCS He TO/IbKO HEBLICOKOW CTEMEHbH) BEPOATHOCTU
06CyX/faeMblX COObITUIA, HO U B He MeHbLUEA CTEMEHU WX POMbIO B CO3AaHUM
obLieli  HekaTeropu4Hoi, [ob6poxkenaTeNbHOW TOHa/NbLHOCTM  Aunanora.
MparManMHrBMCTbl 0TMEYatoT MPUHLMM BEXNBOCTA KaK OAUH U3 BeAyLLUX
Anst obecrneyeHMa YycrewHoro Bep6anbHOro COTpPyAHWYecTBa BooGLLe, B
aHrnmiAickoli e PP ero 3Ha4yMmoCTb BoO3pacTaeT B CWly OCOGEHHOCTEW
HaLMOHAaNbHOW NMCUXONOFUK aHT/IMYaH.

AHannTtunyeckne opmbl CH aKTMBHO y4acTBYIOT M B CO3A4aHUM TaKol
OTNINUNTENbHOM 0COBEHHOCTU PP Kak 3KCMPeCcCUMBHOCTb: OHW  LUMPOKO
ynoTpe6nsloTCs B cOcTaBe pPUTOPUYECKMX BOMPOCcOB. Kak W3BECTHO,
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pUTOpPUYECKME BOMPOCHI He CTABAT LeNbi0 NOUCK MHpopMauum, a cogepxar
€e B CBOEM COCTaBe, HO B TO >e BpPeMS OHW ropa3fo 3KCMPECCUMBHEE, YeMm
COOTBETCTBYIOLNE UM CEMAHTUYECKNE MOBECTBOBATE/IbHbIE NMPEAIOXKEHMNSA:

1 Mrs. Candour: Lord, now who would have suspected your friend, Miss
Prim? (Sheridan, 239)

2. Helen: What else could she do? (Three plays, 32)

3. Frederica: Then why should | remindyou ofit? (MED, 388)

M HakoHelu, ele ofHa ¢yHKUMA aHanutuyecknx d¢opm CH B
pasroBOpHO peynm - napeHTeTMyeckas: OHW perynsipHO BXOAAT B COCTaB
BBOJHbIX MPeAWKaTUBHbIX efWHWL, CYBbLEKTOM KOTOPbIX NABASETCH cam
rogopawmnii (1), a npegnkatom - coyetaHusa should/would + Infinitive, rge
WHOUHUTUB MPUHAANEXWUT K paspajgy rnarofoB pPeyYeMbICAUTENbHOM
LeATeNnbHOCTH.

1. Duley: Where were you?

Anna: Oh, at the concerts, | should think, or the ballet. (MED, 366)

2. Piz: This, | would say, is my work. (Sheridan, 35)

Bbicokas 4aCTOTHOCTb YnoTpebneHWA BBOAHbIX NPeANoXeHWA 3TOro
Thna npuBena K TOMy, YTO MOAANbHbIA FNaron B HAX NOABEPICA CTAXKEHUIO,
a camMy OHW MpuobBpenn KAMWUPOBaHHbLIA xapakTep: 1’d say, 1°d think, 1°d
hope. Kak v BBOAHblIE NpeAuKaTUBHbIE eAWHULbI LPYTUX PasHOBUAHOCTEW,
OHM XapakTepu3ylTcs MO3MLUWOHHOW MNOABMXKHOCTbIO B COCTaBe BCEro
BbICKa3blBaHNA. B HauyanbHOW NO3WLMM OHM CAYXaT MpeLBapatoLWwum
CUrHaNoOM [NA OCHOBHOro cOO0OWeHUs; B cepefjHe BbICKa3blBAHUA OHU
CNOCO6HbI  BbICTYNAaTb 3aMONHUTENAMM Maysbl, Korga uWAeT npouecc
thopmupoBaHMa MbicnuM rosopswero. Kpome Toro, nogbHoO cpeacTsam
Npeanon0XKeHNA, OHW CHMXAKT CTerneHb KaTeropuyHOCTU BbICKa3blBaHUS,
nogyepknBas cyobeKTUBHOE MHEHME rOBOPALLErO.

WTak, 3aBepwas Haw 0630p, MOXHO KOHCTarupoBaTb, U4TO
aHanuTmyeckne @opmbl CH, NOCTPOEHHbIE HA OCHOBE MOAANbHbIX F1aronos,
UTpatoT OYeHb H6OMbLIYIO PONb B CO3[4aHUMN CTUNEBLIX 0cO6eHHOCTel PP. OHK
yyacTBYlOT B MNepejaye TakKMX peyeBbiX aKTOB, KaK COBeT, Mpochb6a,
BO/MEN3bABMEHWE, B peanu3auny  MNPUHLMNA BEX/AMBOCTM, CO34aHUU
9KCMPECCMBHOW  TOHANbHOCTWM  AManora, a TakKxe BbiCTynawT  Kak
3anofiHUTENN naysbl B MpoLecce MOPOXAEHWA BbliCKasbiBaHUA. Bce 3Tu
MHOroumncneHHbole yHkumn CH cnefyet yunTbiBaTb Npu 06y4eHUN OCHOBAM
aHrnuincko PP gna toro, utobbl OHa npuobpena ecTeCTBEHHbIV XapakTep,
CBOMCTBEHHbIN peYn camMux HocuTeneid A3blKa.
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A.N.BonokntnHa
Camapckuii rocyHuBepcuTeT

’PAMMATUYECKME ®YHKLUNW YACTUL,
B HEMELKOW PA3FOBOPHOW PEYNA

NTMHrBMUCTMYECKAA XapaKTepucTuKa YacTul, HepaspbiBHO CBA3aHa C
nccnegoBaHMem pasroBopHoit peun (PP). MiMeHHO PP sABnsieTcs OCHOBHOWA
obnactblo  GYHKLWOHWPOBAHMA  YacTuy. YpesBbluyailHO  BaXeH U
MeTO4MNYEeCKNi i acnekT, a MMEHHO Heo6XO0AMMOCTb W3Yy4YeHWA 4YacTuy npu
06y4YeHUN HeMeLKOMY A3blKy MHOCTpaHLueB. . Xenbbur nuweT B 3TON CBA3M:
“Ein Auslander, der die deutsche Sprache lemt, ohne sich die Partikeln an-
zueignen, wurde ein sehr untypisches und holzemes Deutsch erwerben, das sich
wesentlich von dem Deutsch unterscheidet, das von deutschen Muttersprachlem
im deutschen Sprachgebiet verwendet wird.” [1, 13]
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